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Arabic Grammar in Context ofters a unique and exciting approach to learning
grammar. It presents grammar as a necessary and essential tool for understanding
Arabic and for developing comprehension and production skills.

Features include:

« authentic texts from a rich variety of sources, literary and non-literary,
used as the starting point for the illustration and explanation of key areas
of Arabic grammar

o clear and authoritative demonstration of the relevance of grammar for
understanding and interpreting Arabic

o a wide range of appropriate exercises designed to consolidate learning

o fully vocalized exercises and texts

o aglossary of vocabulary and expressions provided at the end of the book

o audio readings of the texts available online for additional listening
practice.

Suitable for class use and independent study, Arabic Grammar in Context is ideal
for intermediate to advanced learners of Arabic.

Mohammad T. Alhawary is Associate Professor of Arabic Linguistics and Second
Language Acquisition at the University of Michigan. He teaches graduate and under-
graduate courses on Arabic language and Arabic theoretical and applied linguistics.
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‘ Preface

This book is intended for intermediate and advanced learners of Arabic for understanding how
Arabic functions within authentic texts as well as for developing comprehension and productive
grammar skills. It can be used as a:

 main text for an Arabic grammar and structure course to develop or consolidate a
robust knowledge of the grammar and structure in context

o supplementary text for Arabic language courses and programs during the first 2 to 5
years of Arabic

« main text in a bridging course intended to prepare students to tackle content-based
courses taught exclusively in Arabic

« main text in a course of Arabic language through literature and culture due to the care-
ful selection of its well over fifty authentic texts and the attention given to vocabulary,
with a glossary of vocabulary and expressions provided at the end of the book

o self-study source, with the texts and exercises being fully vocalized and an answer key
of all the exercises provided.

The book can best be used in combination with the Arabic grammar reference: Modern Stan-
dard Arabic Grammar: A Learner’s Guide (Alhawary 2011).

Each chapter contains two authentic texts: one beginning the chapter and another conclud-
ing it. The first text is intended to highlight the grammar point in focus. The concluding text is
intended to serve the learning objectives of a given chapter. It is provided unvocalized in order
to serve additionally as a review text of the preceding chapters incrementally. All texts are graded
(in terms of both structure and vocabulary) according to proficiency (from the intermediate
to the advanced level and beyond), according to frequency (from the more frequent to the less
frequent), and according to communicative functions (from the more basic to the more formal).
Since texts are graded, this means that exposure to the grammar points presented throughout
the book is incremental; subsequent texts recycle previous grammar points so that any given text
can also be used for additional practice and/or homework assignments of points presented in a
previous text or texts. This feature will additionally aid in grammar learning and retention.

The texts are by different authors (both male and female) from across the Arab world and
from different genres (literary and non-literary). Apart from some texts selected from the Medi-
eval period, the majority of texts are from roughly the past 100 years. To preserve the authentic-
ity of the texts, no significant alterations of vocabulary and structures are made and almost all
modifications, when necessary to control for length, are in the forms of omissions. A few struc-
tures (such as adverbs) explained in subsequent chapters are left deliberately for foreshadowing
and to preserve the authenticity of the text.



viii

Preface

Following the first text, each chapter contains three sections to explain the grammar points
highlighted in the text: “Form,” “Use,” and “Other points to note” The third section is intended
to explain secondary points in the text or relevant points not in the text. Cross-references are
made to relevant sections of other grammar points within the book. References to the relevant
sections of the reference grammar book mentioned above are provided under the heading “See
for further information.” These four sections are then followed by five exercises (including the
concluding text), which aim at developing comprehension and production grammar skills. The
exercises recycle both vocabulary and structure presented in previous chapters so that the book
makes it possible to learn vocabulary while learning grammar robustly.

To aid the intermediate learner (in the first 15 chapters) and help avoid any confusion to do
with verb conjugations or derivations of certain words (such as derived verbal nouns), texts and
exercises are fully vocalized at the word level whether or not a light/eliding hamza (word initially
preceded by a vowel) is present or where a helping vowel would be needed. Beyond Chapter 15,
the reading rules are incorporated including the omission of the vowel of the light/eliding hamza
and the addition of helping vowels. These rules are explained in Chapter 1 of the reference gram-
mar book. However, some learners may not have been exposed to such rules. Reading rules are
essential in the ability to read at the sentence level; i.e., beyond the word level.

In addition to grammar, attention is also paid to vocabulary—beyond the selection of texts
with level-appropriate vocabulary. To make the texts widely accessible and to aid in the learn-
ing and retention of vocabulary, a glossary of words, idiomatic expressions, and collocations is
provided at the end of the book. The words and expressions are arranged alphabetically for easy
access, taking into account the intermediate learner in particular. When a verb in either of the
two texts of a given chapter occurs, the verb is provided in the dictionary in its past and pres-
ent form together with its verbal noun and preposition, if a particular one is used. A noun or
adjective occurring in the singular is provided with its plural form and vice versa, unless such a
word is rarely used. In the event a given word has two different meanings, the different meanings
are separated by a semicolon; so are expressions from words. Words which have more frequently
used synonyms are signaled by including the more frequently used words preceded by the “="
symbol in parentheses.

Additionally, seven review texts are included in a final chapter. These review texts provide
the learner with an opportunity to review and integrate all the points learned in the preced-
ing chapters. They are also added to further tap the rich variety of sources and genres of Arabic
and for the learner to develop appreciation of such texts. Since such texts presuppose advanced
levels of proficiency, meanings of only key vocabulary in the texts are provided. Each text has a
different set of brief analytical questions to help the learner apply again what they have learned
and to further develop appreciation of grammar and understanding how grammar contributes
to meaning.

The book is by no means an exhaustive coverage of all Standard Arabic grammar. However,
it contains a significant amount of the grammar which students find difficult to learn. It is also
hoped that once learners work through the contents of the book, they will be able to transition
to using and understanding language functions and use on their own and with a great deal of
confidence.






1 ‘ The definite article
P

The following extract is from the fables of «dixa s iLi». As you read the text, look at the
way in which words are used with and without the definite article.

ii 2w 1;, @ g oo o, _ ”,.7‘,} o .f” R f.zgl";f" .-
Gl Cun Ll 5 850 e Glak Jla Led A8 (31 Llad () | sae
it &y 4l gl Sy LA 80 il iz e

Lila 832 001 L8 sy adie e e Lo JAY 5535 G0N A2 8

A

The following extract is from an autobiographical work: «(s sa’y (1 Jiib. As you read the
text, look at the way in which words exhibit definite and indefinite use:

[ [ | L T e ot .o, ot s - . - )
&ldal W&H‘ .A:ud\ cd.u;\ u:q\)_uﬁ u.udl_ud\ 4%.4;.“ sl
de L) il .«(ru:o)-}o Q:A'UZ» Sj)\gﬁ:.“ <$\X:\A} k’_il:Al‘ c?\_i\:‘ibl'é&\
b ot s 3l daalad) &3 1 AT sl A &l

R 325 A0S &) ylaal) g Le 3led ¢ il ) Uiy sha

s Llal) el ) dllal 3 jalas ol i e 53] i 5 €3
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Alaact s b ih gl Jlab A 1ysd IS 58 Sl Al S
AT ol Al A £l o SN L) Lo L 5
. "j . 1_:,“55 s j‘iig“ GJ& Zﬁ;‘% ‘I\Q_M ‘:53533\ é’}td"—a I 43}35‘}

Bea (el Gl

E FORM

Apart from pronouns and proper names which are definite, words in Arabic (nouns and
adjectives) are marked for definiteness or indefiniteness. Indefiniteness is zero-marked
in pause form (i.e., without grammatical/case endings) or with (y ¢ nunation in full
forms in the singular and irregular/broken plural (except for diptotes: see Chapter 22)
with three possible endings. Accordingly, four forms are possible (see also Chapter 2 for
other endings in the dual, sound masculine plural, and sound feminine plural):

Nominative Accusative Genitive
Pause Form:
Singular: 3/);; 5 )’;_u s )A-*i
Irregular/broken plural: _)\;.J\ _)\A.&\ JM‘
Full Form:
Singular: :;);_;;, : )M ; );&
Irregular/broken plural: 3\.;...1\ T JM\ JL;J:\

Naturally, use of a pronoun suffix marks nouns for definiteness (such as S “my book”
and L@_’MS “her book”). However, definiteness is mainly marked by the definite article )
- ),_”\S\ “the” (without (s s nunation). When a definite noun is modified by an adjective,
the adjective is also marked by the definite article. However, when modified by another
noun such as in an ’iDaafa structure, only the second/last noun within an 'iDaafa
structure is marked by the definite article (or a pronoun) and the whole construction

would then be considered definite:



The definite article

Definite Noun Definite Noun-Adjective Definite ’iDaafa
351 jall Ayl 35 ) Kl 55 ) 8
« . « - “the reading of books/
[the] reading [the] fast reading &

“reading books”

B UsE

a

Generally speaking, use of the indefinite and definite in Arabic is more transparent
and straightforward than that of English.

In Arabic, indefinite use of nouns—whether in the singular or plural—is very
straightforward and follows one general rule: first mention of a specific entity or
entities (i.e., being newly introduced information) in the discourse, such as: c_xl:d “a
fox,” 43le “a forest,” Zj.da “a drum,” B);.& “a tree, (.\;\L.c & sea “a great sound” (Text 1:
lines 1-2), ¢ }wi “aweek” in ¢ }wi 225 (Text 2: line 1) “after a week,” and 4 Py 33al “a

number of years” (Text 2: line 5).

Once nouns are re-introduced into the discourse, they become defined as old or
already known information. Therefore, when such nouns are re-introduced, they
exhibit definite use, such as the three nouns used again: );..d\ ‘the tree,” d.d:d\ “the
drum,” and ul:ul\ “the fox” (Text 1: lines 2-3).

The above rule does not apply to unique nouns such as @j).“ “the wind” (Text 1:line 1).
Such nouns are instead used with the definite article even if they are introduced for the
first time in the discourse. Similar nouns include: u..yu!\ ‘the sun;” ,aall “the moon,”
(not in texts), and ;Lmd\ “the winter” (Text 2: line 6), etc. Other nouns include: days
of the week (_uwall “Thursday” ), ordinal numbers ( e u.ual...d\ ‘the sixteenth”), time
and hour (4c\Ld| “the time,” 45 LA\ “the eighth hour”), and time periods ( )@.L.S\ “[the]
noon”) (Text 2: lines 1-4).

By the same token, nouns that involve shared knowledge among speakers (i.e., nouns
that are easily/uniquely identifiable by speakers and hearer or writer and reader)
exhibit definite use within a certain context. Such nouns include ft:u\ JS::!LSM “the
cathedral,” 4xalall “the university,” d)'lfd\ “the house,” and Lf\.ml\ “the building” (Text 2:
lines 2-4, 7). Note, by contrast, since it may not be assumed (among Arabic speakers)
that a building has a side door, ja 2ils b “a small side door” is expressed in the
indefinite (Text 2: line 9). )

Similarly, nouns (whether concrete or abstract and whether singular or plural) having
a generic meaning/reference (i.e., not referring to any specific entity/entities but rather
to all members of the class/set or category of such entities in general) are expressed in
the definite. For example, consider the following examples:

3
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AaLd) g_;;\ “I like [the] swimming.”

2l Cal “Tlike [the] meat”

where “swimming” (which is a verbal noun jilaz)and “meat” are used with the definite
article, since both are used to refer to “swimming” and to “meat” in general. Hence, (nﬂ\
“the meat,” e;:d\ “the fat” (Text 1: line 4), &) yaladll “the lectures,” sy il ) “the
graduate studies,” qule\ “the moving,” J JJ'ES\ “the descending,” and 2 foaj\ “the
ascending” are all used with the definite article (Text 2: lines 4-5, 7).

To avoid confusion, in part due to the complexity with which the concept is expressed
in English, consider the following four sentences expressing a general statement about
foxes (i.e., with no particular reference to any particular fox or foxes) being smart
animals, where only the first two are grammatical (the ungrammatical sentences are
marked by an asterisk):

¥ 00 - s ’oi
.éd Q\ BTN q:.ﬂ\
“The fox is a smart animal’”
*g 7 o P ¢
AR Al o P |
<« . »
Foxes are smart animals.
F Ton
.L_,,S.j Q\ BT L\Lu *
“The fox is a smart animal”
a7 ¥ PIFEY -
.4735.3 S\&|] BYEN ;ﬁ\aﬁ *
<« . »
Foxes are smart animals.

The last two sentences are ungrammatical, since a statement is made about all foxes
in general, but “fox” and “foxes” are used in the indefinite. (Note, in addition, MSA
does not allow indefinite subjects.) On the other hand, consider the following four
sentences expressing the same general statements about foxes, but only the first three
are grammatical, and the fourth is not, since definiteness use in English is not as
transparent and straightforward:

The fox is a smart animal.
A fox is a smart animal.
Foxes are smart animals.

The foxes are smart animals.*

h Finally, titles occur with the definite article, as 3 53 “the professor/the doctor”

(Text 2: line 2).



The definite article

Other points to note

¢ As stated above, although the first noun in an ’iDaafa structure always occurs without
the definite article, it inherits the definite article from the second/last noun of the
’iDaafa structure and therefore is treated as definite for the reasons stated above, as
in:
3 il 533 Oluiad  “the sticks/branches of that tree” (Text 1: line 2),
ouedll slua  “the evening of Thursday/Thursday evening” (Text 2: line 1)

4—}-“ _)3§\51\ ¢laal  “the events of the cathedral/the cathedral events” (Text 2: lines 1-2)

LAl a\...ubil\ R “the students of the graduate studies/the graduate students” (Text 2:

line 5)

il Jad  “the season of winter/the winter season” (Text 2: line 6)

1«

LK) z- 8% “the exits of the college/the college exits” (Text 2: line 8)

-

e Proper names and nouns containing a possessive pronoun suffix are already definite
and, therefore, the definite article is implied and not needed, as in jas o) “the
president of Egypt” and L;AL JLAJS\ “the economy of my country.”

e Since names of Ianguages are unique, all names of Ianguages are definite whether
or not the word audl\ "Ianguage is used, as in: A_u)d\ M\lﬁu')ﬂ\ “[the] Arabic
[language]” and R_U:\L_N\ Mdl\/:\;):ﬂ:;_\\g\ “[the] English [language].”

See for further information: Alhawary, Sections 3.3-4 on ’iDaafa structure
Alhawary, Sections 4.2.1.4 on indefinite subjects
Alhawary, Section 14.2 on verbal nouns

Alhawary, Section 22.2.3 on diptotes

MY EXERCISES|

1 Write the definite article in the blank where necessary.

AclL JAAEY LK

,:\./@;U: dSbuie.kam\JjMf‘;aﬂ\j Y
Chla 08 skl e day 08

.Ul sel 8 sl f_;;; )

5
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B Akl Y
Medus X ALY
AR gl O Enis Ll s

LS R b

Aaa Ahelyandi dele dai el cam S

2 Translate the sentences below into Arabic.

i He speaks Spanish and Italian.
ii | eat lunch at a restaurant.
iii She came to class late.
iv | ate a banana at noon.
v My father does not like tea.
vi She likes drinking coffee.
vii He likes going to the cinema.
viii They go to school in the morning.
ix Last week, we went to Chicago.
x Studying at home is boring.

3 Identify the errors, if any, and provide the necessary corrections.
e p 8] i

R PR H PPN

3G Ladad) ) S

BV EH PG PR

AL CEG ) Gl oLl i) ) U]
Al 430 Ly IS L) &l

.\-JJJ;; sl & paladil 31

Ahe a3 b Garadill inla )



The definite article

.33\-:1\ B){p LML LSS u—"ﬁ:‘M ‘—‘33 Ve

4 Fill in the blank (in the passage below from «aika 4 31;,1’5» ) with the definite article where
necessary.

GSseps Gob GeGahlshdas e AgSaul Gl
GRS A B\_{:; &\J (s o= g_a\)_é. 3 g_\_ae 3_'3)\3 g_alA.a.a\ a

P

ol A0 el el JRadle JAS g GilE gl

- o: ©

S e Crandan Ol s 3 (s

5 Fill in the blank (in the passage below from « sy uA Js'ﬁ») with the definite article
where necessary.

a_t/J_&} 3_2\’;).1.2 k_\A;L:A\}‘\_L\M ial HQ—‘A‘AL«W‘»“—U—&

_ & - -

& - - v

Caa Py dions cdilal g Llilgad nladl Adl Gilddiaela e
delad JHeilalle polsd iy alih alal Gediad selLd

SR adnel 8 Jlal g eadie Al Famin it el ol Y el

o P
- - %~ o

A A Gagz AT bhaasy

7



15‘ The passive voice

<}
d !°/SSw'°/S‘
. . & e

The passage below is from an Al-Jazeera news report on the making of Al-Taa’if perfume
in Saudi Arabia. As you read it, look at why and how verbs are used (in the passive)
without actual subjects/doers and how the object/recipient of action takes the position
of the subject.

.\i Sy ek -0 “’ Lot - ° wi . 2 - 5. -0 -
alais 33 )75 O sale Ailan —allad ?_”-9:“ é\.}‘){’\ oda (aildally, Jaiag

ll A s el i 558 e 55 Gl
3375 Call €Y G i) AT LS 5 3550 slae (e 3L

s g g callall b o3I Q# ST G Gl 23 e i
1 53000 il elea s el il U alll ooy g 5150
S 251 e e 08 8k el Gl Jaid) G 88 LIS
T 10 55 2 Jil S 530 3535
T S e 5t S s e s (LY 0T )
10330 53l J el jaeyy Caitdally 55 1 il w38 Ll A S50,
L& s Il ks i a4 ol Gidal) 3330 (3 O s
5 :u.c oAl (e alyda é}a.lasa Sliayy cs}nﬁ\j\ g él_...u"i

3305 Gall Gl (e AadATl 25 Al



The passive voice

e T A ah o5 e il Aae L) Al

s 4l o 0 (e W) _)-’-‘—‘ S S35 il 5 A Lé—‘i—gb'; 5555
U—usﬂ «seil\ ooy Jsis . clall g3 Ju‘ elas sile Ao
)+ Gasdala e 5 G5 slme W Se L caillally 23 £l a0 s
46 slalnY o olsal iy i ecaitlall o) Cilaladal 33

0 G5 GRL YT 5 B aal il s 10l 7 e i LS Alala
ST R e et DUl o Akl il el (imi)

,gu}x\gj%@ﬁbg;}}iﬁ\guﬁ;@ﬁ\}@;né;’&;@33};&}

E FORM

Verb endings in the passive voice J )@AAH sl follow the same as those of active
voice a slzall ‘fu.d\ verbs (see chapters 3 and 4). However, passive verbs have their own
patterns. Below are the passive patterns of Forms I through X verbs (other forms such
as quadriliterals undergo similar changes to their patterns) in the present/imperfective
and past/perfective. (Since some forms already express a passive voice meaning, not all
patterns are used to express the passive voice.)

X vii vi 4 1w m n I

BEL OO G SR sE S0 0GR 0 el

Ouild O3l Jeg S Jadl Jeg Ju (a8 ; saldl

B UsE

a In Arabic, passive voice J }@AA“ 45‘*“5‘ is used mainly when the subject/doer of the verb/
action is not known. In this case, the object/recipient of action takes the grammatical

105



17‘ Conditional sentences

) G

The passage below is from the short story « yki salllly. As you read it, look at the
types of conditional sentences being used, the types of conditional particles, and the verb
tenses used in the two parts of conditional sentences.

“ 2 LAY ALad 03a s - g8l 35l Sl a5 Al Ll e

‘&9‘—:35‘ e GP\ ié%b) ol e ol L Al z—é%‘}
D Gl G (e JE L) e s dalais B 216
S sall 5 a3 235 & peakailg ¥ G u‘s—w” B G 215455
Py a3 g s Shass gl ) 8 Y] Sl
NS ke 5 LAY ALl o3n  shata (5 (3a oA 31 gl 351 5
o BT L L A0 5 oy jadll g st b 48 Ly (o) U 3m 30
3l o3 (o Al I3l oy 4 13 033 32 i 2 by
‘daa L 8 Suially «3\;393‘» o) ST Al GiS 3 €3 ganal
LA 22 4 W) &b ST Sl &L 03 G 238 i
(i) 8 jiia (B Al (g I G138 03] SIS Al 5 G L s
(it it Al (5 00 13 ol flal ol 58 94308 &)
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The conditional sentence i_glajdd\ 4 consists of two clauses or parts: (1) the conditional
part or J:aj;ﬂ‘ Jad 44 “the conditional sentence” naming the condition and (2) the result
part or .L:}iﬂ\ il ga Alid “the response sentence” stating the result of the condition. Arabic
employs several conditional particles to introduce the conditional part (which also signal

the type of the conditional sentence intended):

13) &l kY vl

“if” “if” “if/had” “were it not for”

Other conditional particles and words include those which also function as question
words:

Ga L Lgen  Ledalgie  Labidy  Liardia  WESIGE

»

“whoever” “whatever” “whatever” “whenever” “wherever” “wherever” “however” “any

B Use

a The possible/probable conditional sentence, where the condition is likely to be met, is
expressed with the particle 13) or () and any of the particles and words (above) which

also function as question words such as ‘= “whoever”:
i QA ‘5‘1&3 PN E38 1) If.I re.turned [= retturp] to.m}’: h(?use, he invited
= - =7 - ‘ [= invites] me to sit with him.” (lines 11-12)

S Goliiy Ifyoulearned [=learn], you benefited
’ : [= benefit]” (not in text)

RN “If you learned [= learn], you benefited
st Chaalad ) Y y
- < [= benefit]” (not in text)

W NaE - “Whoever learned [= learns], he benefited
i
: A’-' o [= benefits].” (not in text)

b The above possible/probable sentences are expressed with both parts in the past/
perfective form of the verb. Three other variations are also possible, although 13 alone
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does not require the jussive mood » ))';J\ ending on the present imperfective verb
following it (examples below are not in the text):

1. The conditional part and the result part can both be expressed with the present/
imperfective form of the verb:

Allladd u,—'}“—-*—' BN 3eel 13 “IfIreturn to my house, he invites me to sit with him”
3:\9-\*»3 (;3’-'\3 13} “If you learn, you benefit”
453»»3 33’33 oI you learn, you benefit”

Mw 3 alahy e “Whoever learns, [he] benefits”

2. The conditional part is expressed with the present/imperfective form and the result
part with the past/perfective form of the verb:

_ M\;ﬁd Sl ; ) ;j 3}9\ 13l ;;lft Lrﬁfll;r’r)l to my house, he invited [= invites] me to sit
REIRFIW éﬂaﬁ 13} “If you study, you benefited [= benefit]”
LCaAdL) (foﬂ u\ “If you study, you benefited [= benefit]”
Jliw\ alu-v u-n “Whoever learns, he benefited [= benefits]”

3. The conditional part is expressed with the past/perfective form and result part with
the present/imperfective part:

“If I returned [= return] to my house, he invites me to

ALdlaAl ek s lal cade 1)
e Ol s R Bl ; sit with him”

NS Caalad 13} “Ifyou learned [= learn], you benefit”
3;*31»” / 393-«»3 calai Gl Of you learned [= learn], you benefit”
ALy / Jﬁ-\ue 33*3 Ga  “Whoever learned [= learns], he benefits”

¢ Other variations are also possible, in particular to do with the requirement of the
result part to be introduced by the particle & (equivalent to the English “then”) in
certain contexts. Seven such contexts are possible, where the jussive mood » 5 yaall
ending is not exhibited unless the verb (if it occurs in the result part) is naturally in
the imperative or negative imperative (see Chapter 14). The examples below are not in
the text:

1. use of a nominal sentence:

PR

RPEIA R A S af you learn, then you are the beneficiary”
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2. use of a verbal sentence containing an imperative verb, a negative imperative verb,
or an interrogative word/particle:

“If you study in the library, then study on

S sl ME AN 8 % )
e o R @ POE O the second floor”

“If you study in the library, then do not

IS Gl 8 % A 3 0% )
Js¥) Gl (o) S oo study on the first floor”

5y Fne ep T wonl. R, “If you study in the library, then will you
¢ 5 PR | Y Y pA ¥
& dm dﬁ - @t POH O call me?”

3. use of the verb (.l “is not” and other invariable verbs, such as e “hopefully;” &l
“wish that,” Jal “hope that,” and (< “seems that™:

Lg.w E)\S.id\ u—e;\lﬂ 3\-\45—«5\ <t u-u;ﬁ u\ “If you study in the library, then the place is not bad.”

4. use of the particle 3 or Ly “perhaps™

“If you study in the library, then you may find me

Al S35 LG8 A & e )
- (2 L A4 @ oo ) there”

5. use of the negation particle La:

“If you study in the university, then I do not

Aaal G G jef L daalall b (b )
SR s - e know where to find you”

6. use of the future tense negation particle 5 “will not™:

U &aas uh 5 :;S° A % ;If you study in the library, then we won't find you
2z - ere.

7. use of the future particle — or Ca o “will”:

“If you study in the library, then you will

dh:s TR YR ;/:“’;SG’I\ 5 T
(T g/ it 4 o find me there”

d The improbable conditional sentence, where the condition is not likely to be met,
since it conveys hypothetical situations or wishful thinking not likely to materialize,
is usually expressed by means of the particle )3 and both verbs in the conditional and
result parts in the past/perfective form. The particle dis usually (though optionally)
used to introduce the result part:
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RN PETARERS 35 “If T were him, I would move out...” (line 9)

T el % e e R “If he were to come out from these lines, he
sl Y Aadll o3y e 0 ez A )
a5l Ot bl = C_)S would be the only one...” (lines 6-7)

e The conditional part can also be expressed with the present/imperfective form or a
nominal sentence (the examples below are not in the text):

:\:\A-E;l i< B ’ﬂla\ )5 “If I own [= owned] a company, I would employ/hire him.”

335.&.)3 3\5}5 "ﬂl‘\ WY “Iflown [= owned] a company, I would employ/hire him.”

:xisla }j 25 )u * Gl }S “If I am [= were] a manager of a company, I would employ/hire

him’

f The impossible conditional sentence, where the condition is too late to be met, is
expressed by means of the particle }l and both verbs in the conditional and results
parts are always in the past/perfective form of the verb. The particle dis usually (though
optionally) used to introduce the result part. Since use of the improbable conditional
sentence in (d) is identical in form to the impossible conditional sentence (i.e., with
the verbs of the two parts being expressed in the past/perfective form), meaning and
context would help to differentiate between the two types:

Impossible: L I _ “If you had studied before
P : = il gaie 8 Gy o) the exam, you would have

too late — passed.” (not in text)
‘ A8 e0a 5 shls o O CJ“ Jj “If he were to come out from
;mpr?}l:i?le-l = T - - . — these lines, he would be the
ypothetica sl st only one..” (line 6-7)
mprobable: ) ) e “If I were rich, I would move
: = . i ) caleiy L cus i ? i
wishful thinking J:us = o —Y — ’ ‘([);[t;o bl pelaces (notin

Other points to note

e Another improbable particle used to express the improbable conditional sentence
is ‘)!}l It can occur with a noun, pronoun, or a verbal noun/gerund _)3:42:, among
others, but not a verb, since its meaning/function would then be for “admonishing.”
The verb in the result part is always expressed in the past/perfective form:

soey . o A et 1A et “Were it not for them, I would travel to work in
poaall 8 Jaall o jalld aa Y >
RO (2 Cantl = ks o S Bahrain.” (not in text)
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O - T “Were it not for my family, I would travel to work
o) A Jaall il 50U y ami
uu;-d (7 AR SR R in Bahrain.” (not in text)

soely . gon Aen Tho ¢ o7 “Were it not for studying, I would travel to work in
ol 8 Jaall ¢l 35,30 Y ying,
R (o Cant =8 S Bahrain” (not in text)

e If the result part (in a possible/probable conditional sentence) contains an imperative
verb or a nominal sentence and the verb in the conditional part is in the past/
perfective form, the use of the particleé is optional (this is similar in b[3] above
where the jussive mood is optional—if the verb in the conditional part is in the past/
perfective form):

“If you studied [= study] in the library,

B IR IR PARTR v A R
A A fonie s @ TR then study on the second floor”

LA o /. S ol 2 “If you 1earped»[= learn], then you are
’ *  the beneficiary’

o While use of the particle dis not required (i.e. being optional), especially when the
result part is introduced by the negation particle W “did not,” it cannot be used when
the result part is introduced by the negation particle V-.S “did not":

QAAJ LJ/ L &LL»-UJ )3 “If you had studied, you would not have regretted it” (not in text)

Al Y “Ifyou had studied, you would not have regretted it” (not in text)

e The presence of the verb QIS preceding the possible/probable conditional sentence
does not change the type of the conditional sentence; it simply makes reference to
possible/probable condition in the past, being habitual possible condition in the past:

N sy .o 2ea “If I returned [= return] to my house, he invites me
AdlaA) S glal chae 1) Y >
T F 2@ ‘ to sit with him.

P o RSENTTIRY- “If I returned to my house, he would invite me to
Aldladl Seedy gl Chae 13) cuS y >
el S i ’ sit with him.” (lines 11-12)

See for further information: Alhawary, Sections 17.1 on explanation and examples
of all conditional particles and words used in the pos-
sible/probable conditional sentence

Alhawary, Section 17.2.2, on the different construc-
tions used with Y 1 to express the improbable condi-
tional sentence

Alhawary, Page 302: Note on the distinction between
the use of ) and 13)
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MY EXERCISES

1 Choose the correct word from the options given.
&3 i) 5 Aadl 3l el 8 Y s 581 3 \
iy Caalial)
NP NG R 13 ]

ALY 8 A a3 A *
Y;j 2 )5 .z O 13) .0

JECTNGPE PRy Ry P r
‘Y; 2 jj .z u\ - 13)
Gl GaaZ g 3R ¢y 5y dian ) Eid ¢

S8
NI NG .o 13 ]

A L S (V) e (3 26 e 4 °

s Le o 5

;-3 L.z u*‘—’ 13) |

- 3 -7 o -_ = I
- "t wos -

.;\oséf&ﬁ Orilega A
&5 EY . il zai G
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B ) e @<y,
&l Sl .z Sl o il

2 Translate the sentences below into Arabic.

i If you visit your parents, they will love you more.
ii If he had a lot of money, he would travel to Japan.
ifi Had you called me, | would have helped you.
iv Whenever you want to visit me, call me by phone first.
v If | were in her shoes, | would not have done that.
vi Wherever you are, you may find good people who will help you.

vii Any human who lives here will like this place/if any human lives here, he will like this
place.

viii If you (plural masculine) eat in this restaurant, you won't like its meals.
ix If | knew more about this topic, | would write an article about it.

x Were it not for sport, he would not have joined this university.

3 Identify the errors, if any, and provide the necessary corrections.

¢RI Jile (Calall Ak i S
Jall ) Rl il i e
(A B T el N ARGy

S YA il I8

OV L sallS 8 ikl Al 850 8 S35 Y )

o

g

Al ) 003 8y Gl )

wd " PR P
ogisn ) SOl 3 gad Allaall Bl 1Y)y

>

A aalay (el di S
AN G A A e Jal Sela Sand Y (a8

Ao Jyymn il 4 268 Jae 6l 1

4 The passage below, attributed to Omar Ibn Al-Khattab, the Second Rightly Guided
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Caliph after Prophet Muhammad, is from «3Y! 4l ga»: (a) determine the types of the
three conditional sentences used, (b) state the reason why the particle Jis not used

in one of the sentences’ result part, and (c) fill in the blank with one of the following
conditional particles:

vy 3 13) R

Ze::‘}ju'a-;-}@j_m YY 44 ;?3“53*-1 E@gﬁm«&_’ - " 2 K
) 58 G Ja 08 e (558 2UaW (e il Gy e f 02 Uiy
321 S (s Sl 058 s eyl (3 3l 5585 Sha e 5al gl

wio o wdo o 20

o 532 {a agile (a3 AT QAN (apd J S50 (e afia ealadll (e L il

4&3&@33‘2’}@33&@@3&&1}{cﬁﬁ%ﬁuuﬁgﬁd 9
Y 585l 8 Lile JDadl o fd S A banall 8 Ly L 4

5 The stanzas below are from a poem «¢lall Caal &ML..‘.J»: (a) identify all instances of the
conditional sentences by type, (b) identify the two paris of each, (c) state the reason why
the particle Jis not used in the result parts, and (d) state the reason why the particle _ is
not used in all of the result parts.

Selu . hala G )

e 325 (8

elu ma S

s Tl S0 3 Lael 3 5

R

s Gaee S0 G Gl T
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ol 138 e

a5l fjsi_.r?f-_i Y Ul

Gae Y 555 e hah L dlide 3 G305 £ 5
B A5 e LW

LG50 e Yy LAl b

LS R ) G dale U
el 3 il )

LBE S

]

O]



Additional texts for review
435\).411 Al uayaa

iR ‘ﬁ’pu“ :Jsa

EPERS e P I
[ ALl & Y
ERVg - P PRQPECICh P
: [ L Gl G Y
Sy S el 5,5 38 &
[ alesll s’ G ]
“ﬂ)-**-’ﬁﬁ (B ol Y 3 ga3 &il

[ ALl Gl G Y ]

" ERI PR PP
[Aualia g 0 ja i )

& i R Sl YL AL SR
[ A8 b pgia 1558 a ]

Sy b (Famlll Gy AL KE i

. [eM\‘;M‘_Aﬁdﬂ]



Glossary of vocabulary and

expressions

e
|
to refuse el ¢l (=) =) G
asmile Ol aea dalod)
tosetsail jlad) jadh A
forever; never 131 ¢V ) -
bodies (% 13784 ol
more or most prominent b daa cJ")ﬁ
to keep, maintain ~ ¢l&) ¢ &% (8
to inform; to make someone & >u) c&l\; sclﬂ
reach/obtain
jackal (s iy aaa s sl )
grandeur @l
G PYRRE (PR T IO o
to come; to come up with
to allow, permit, afford 22l (i "le\
to turn (in a direction) al;il ‘:1;:\:1 ‘4;4\
to expand tLuu‘ "cu:\.i ‘cuﬁ\
(modes of) communi- dLAAJ\ :J:);‘a “;M..j}
cation
to call, contact  Jusail «Juas «Jia
to become clear CL'AE} céafu ‘@aﬁ\
to agree Lgu:\ ‘53.\;' ‘Lgsj\
to avoid; to fear  ¢L&) s@Iu |
to complete  aLai) <& ‘esl
furniture Gl
to stir, stimulate 37 « 5 Ul
to prove QL,&} su.fé gl
atrace, ruin Ul ;paa ¢ S

to affect, influence 3 « 5%} ‘)3\

ket g il

rich people (s )3 (2% el ).1\
to overburden, bear down on  JW&) «J& &
favorite, dear (e =) Ll
vacation; license < jla) :ada 33la)
foreigners ‘_s_ual 23t ccailal
a meeting, gathering; social ~ [elaia) ¢glaia)
to postpone Jeal JA% (A
to undertake, make, carry ¢ 3} ¢ 523 (A
out
brick al
bodies X :J:);:a ‘AL...{J
sake; for the sake of, in order to ~ Jal S ¢JA
to make someone/some-  (w3a) ¢l (Galal
thing sit
to revere  J3 ‘d;.' Al
total el
soldiers  (sid 384 €2 ih/aid/alad]
to abort  alea) ¢(iagad (agal
climates & 1384 ¢ol sl
hollow, empty Al
feelings  _pluwa) £y cuamlal
to surround  ikala) ) alal
tolove & «&ual Zaal
toneed () zlisl (z U5 (z )
taking precau- (o ((eiR0 (GuiA)) ol Al
tions against
to keep, preserve  Jalid] (Jadids (JaEl
Ol (s ()
coming into contact, rub- (é.\fxu RGN R
bing, mingling

to celebrate
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adverb of manner 62-3
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exceptive sentence 135
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adverb of emphasis 88-9
adverb of manner 62-3
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adverb of manner 62-3
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exceptive sentence 135
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exceptive sentence 135
‘iDaafa 11
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conjoined numbers 115-6

diptote 167
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ibn phrase 162

‘iDaafa 9

subject of absolute negation particle laa 32
triptote 169

vocative noun 143-4

object/recipient of action 9-10, 56, 61, 63, 83,
104-5,118

ordinal numbers 3,117
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adverbial 137

conditional 123-4, 126-8, 131
exceptive 133, 135-6
exclamation 151-2,

future 17, 41, 126

interrogative 126, 153

negation 17, 23-4, 32, 97, 126, 128, 182
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subjunctive 16-7, 48-9, 52, 186
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passive participles see adjective
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adverb of emphasis 89
comparative 76
diptote 169-71
exclamation 152-3
imperative/ command 94, 97-8
negative imperative 97
noun of manner 89
noun of once 89
passive 105

verbal noun 76
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phrase

adverbial 32,41
apposition 160-2
demonstrative 69

’ibn 162
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‘iDaafa 2, 8-13, 83, 161-2
accusative 10
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as adverb of cause 81
as adverb of emphasis 88
as adverb of manner 63
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as adverb of time 69
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an a noun 30, 38, 47,
as a prepositional phrase 32, 38, 41,
as a verb 18, 24, 29, 38-9, 47-9, 52
pronoun
demonstrative 69
possessive 5, 9, 143, 162
relative 53-6, 59, 180
suffix 2, 5, 9, 24, 41, 97
redundant 30, 33
resumptive 56,
proper name see noun

relative clause see adjective, sentence
root 88-9, 170-1

subject

nominal sentence 29-32, 35, 38-41, 44, 48-9, 56

deputy 106, 110, 118, 181
pronoun 29, 39-41
verbal sentence 9-10, 17-8, 24, 56, 61, 63,
104-6, 118, 136
substitution 159-60
see also apposition

263
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taa’ marbuuTa 89

tense
future 15, 17-8, 41, 126

near/remote 17

habitual past 23, 27, 128
habitual present 17
present 15-8, 29, 40, 48, 105, 107
present continuous 17
past 22-5, 33, 40-1, 48, 105, 107
past continuous 23, 27
past perfect 24, 27

triptote 169

verb

active voice 105, 181

assimilated 98, 107

categories/types
imminence 47
starting/beginning 49
wishing/hoping 48

defective 17, 24-5, 97, 106

forms
triliteral 152, 170-1
quadriliteral 105

geminated 107

hollow 24-5, 97, 106-7

imperative 94, 101-2, 107, 125-6, 128, 179, 182
forms 95-6, 98
jussive mood 95-98

indirect imperative 99, 180

intransitive 49

negative imperative 101-2, 125-6, 179

forms 96-7
jussive mood 96-7
passive voice 110, 181
past 105, 107
present 105, 107
sound/regular 97
transitive 41

verbal noun/gerund

adverb of cause 80-2

adverb of emphasis 88-90
adverb of manner 62, 81
adverb of specification 75-6, 82
comparative 76

definite 4

functioning as a verb 83
improbable conditional 127-8
superlative 76

vocative

definite/indefinite use of vocative noun with yaa
143-4
definite use of vocative noun with
ayyuhaal ayyatuhaa 144
non-optional use of vocative particle 145
vocative particles 143-4

word order

adjective 'iDaafa 11

‘iDaafa 10

noun-adjective 8-10

reversed predicate-subject 30-1, 40
subject-verb 17-8, 24

verb-subject 18, 24-5





